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1 .  Atalanta Atalanta -ae f 

Fuit olim pulcherrima puella, nomine Atalanta, cui pliirimI 

virI, quI earn ita amabant ut uxorem diicere vellent, multa uxorem ducere = uxorem suam facere 

et pretiosissima dona ex variis orbis terrarum partibus ferre pretiosus -a -um = magni pretii 

solebant. Atalanta autem niillum ex illis viris amabat nee 

5 dona eorum accipere volebat; quI vero, cupidI earn uxorem 

diicendI, iterum iterumque saliitatum adThant eiusque 

pulchritiidinem verbis magnificis laudabant. Hoe igitur 

consilium eos dimittendI causa excogitavit: viros omnes, quI vinum in poculum funditur 
petere = postulare ( cupide) earn uxorem petebant, ad cenam apud se vocavit. 

1 0  Postquam omnes adfuerunt, servI vinum in pocula filderunt, 
cena = cibus qui circiter hora nona vel decima 

sumitur 
fundere fiidisse fiisum 

quod virl, quI parafi erant ad audiendum, cupide biberunt. Dum bibere bibisse 

vero cibum in mensa appositum siimunt, Atalanta "0 virI," ap-ponere -posuisse -positum (< ad-) 

inquit, "iisque ad hunc diem niillum maritum habere voluI, 

neque quisquam efficere potuit ut me uxorem diiceret 

1 5  nolentem. Non ignoratis tamen me tarn celerem esse m 

currendo ut nemo umquam me currentem adhiic consequI 

posset. SI igitur me in matrimonium diicere cupitis, parafi 

estate ad currendum: ita currite ut me vincatis, sI potestis ! Sin 

matrimonium -i n: in matrimonium ducere = 
uxorem suam facere 

vero ipsa vincam, continua faciam ut interficiaminI! " 

20 Haec verba lociita, servos arcessivit, quI locum ad arcessere -ivisse 

currendum idoneum ostenderunt, cuius in ultima parte duo 

saxa magna posuerant. Omnes valde timebant: nam, etsI bene 

artem currendI didicerant, sciebant Atalantam vento celerius 

currere, neque facile vincI posse; eius tamen pulchritiidine 

25 capfi, ac sperantes se, diis iuvantibus, earn uxorem diictiiros 

esse, quamquam perterrifi, currendo vincere conan voluerunt. 

idoneus -a -um = conveniens 
ultimus -a -um <--> primus 

ponere posuisse positum 
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Hippomenes -ae m Gr (ace -en, voc -e) 

iuvenis -Is m = vir circiter :XXX annorum 

tuba -ae f 

0 
corona 

interea = interim I currere cucurrisse 
meta -ae f saxum, quo finis currendI 

significatur 

corona -ae f 
vincere vicisse victum I homines vicfi 

horrendus -a -um = terribilis 

victor -oris m = quI vicit 

meta 

� 
/'\. __ _ � 
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Sedebat haud procul ab eo loco atque forte, ab alto colle 

prospiciens, viros illos ad currendum paratos spectabat 

adulescens nomine Hippomenes, quI, cupidus eos propius 

aspiciendI, sine mora ad campum accessit quo omnes 3 0  

currendI causa convenerant. 

Postquam autem audivit compliires ex illis adulescentibus 

ad mortem certam Ire, "Nimis magnum" inquit, "est huius 

amoris pretium! TemerariI mihi hI omnes iuvenes videntur 

esse, sI vera sunt, quae de Atalantae celeritate narrantur! " 3 5  

Cum primum vero pulcherrimam puellae faciem et 

rormosissimum corpus, posita veste, vidit, tarn multum earn 

amare coepit, ut speraret neminem currendo earn consequI 

posse: ipse enim volebat eius coniunx fierI: nam eI pulcher

nma esse videbatur omnium leminarum, quas umquam 40 

viderat. 

Postquam servus tuba signum proficiscendI dedit, omnes 

celeriter currere coeperunt: ante omnes, sagitta celerior, 

currebat Atalanta; ceterI vero, conafi earn consequI atque per 

longum spatium secufi, tandem ita currendo fessI fuerunt, ut 45 

alius post alium consisterent et victos se esse faterentur: ex iis 

complUres mulfis cum lacrimis maerebant; nam sciebant se 

ad certam mortem missum IrI. 

Atalanta interea tarn celeriter cucurrit ad metam, quo prlma 

pervenit, ut alae in pedibus eius esse viderentur. Eius caput 

corona cingitur; vicfi sine mora interficiuntur. At quamquam 

iI ad horrendam necem missI erant, Hippomenes sine timore 

mortis in conspectum puellae venit et "Cur" inquit "facilem 

gloriam quaeris vincendo debiles viros? Me vincere conare! 

50  

S I  victor ero, non dolebis quod a tanto tamque fortI viro 55  

superaris." 

Eum haec dicentem Atalanta intuebatur: quae, cum 

primum eum conspexlt, a tarn pulchro adulescente se victum 

IrI speravit et "QuI deus" inquit "tarn saeve cupit istum 

perdere, ut eum cogat me uxorem petere vitae periculO? 60 

Discede dum potes, puer, et vitam serva! Omnes puellae 

cupient te maritum habere! Cur tamen sI de tua morte cogito 

animus meus ita turbatur, tot virls iam ante occisis? Ah, miser 



a-mittere - accipere 

cursus -us m < currere 

ad-iuvare = iuvare 
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Hippomene ! Dignus eras vita. Onus eras, cuius uxor fierI 

poteram!"  

lta loquebatur, nee intellegebat se  illum puerum iam amare 

coepisse. EI igitur persuadere conabatur, ne temerarius esset 

neve vitam amitteret. Cives vero et ipse Atalantae pater 

cursiis quI solebant fierl poscebant, neque moram patiebantur. 

65 

Hippomenes igitur Venerem, amoris deam, invocavit "0 70 

Venus, adiuva me, et amorem, quern tu dedisfi, defende ! '' 

Audivit Venus haec verba, quae ventus iisque ad eius aures 

tulit; sine mora igitur ad auxilium ferendum descendit ex 

Olympus -i m = mons Graeciae, ubi de1 Olympo et ad Hippomenem accessit; neque tamen quisquam 
habitant 

velociter = celeriter 

properare = celeriter Ire 

pelle mora m noll consistere 

praeter-1re -1visse/-iisse -itum 

relinquere -llquisse -lictum 

brev1 (tempore) 
consistere -stitisse 

re-stare reliquus esse 

Veturia -ae f 

Volsc1 -orum m pi: homines qu1dam qu1 
Latium incolebant 

Corioll -orum m pi: urbs Volscorum 
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alius earn videre poterat nisi Hippomenes ipse. Cui dea tria 75  

mala aurea dedit et "Hic sunt" inquit "tria aurea mala. Dum 

curris, iace primum malum, deinde alterum, postremo 

tertium. Noll timere ! Ego, Venus, tibi auxilium feram!"  

Tubae s1gnum dederunt: Atalanta et Hippomenes tarn 

velociter currere coeperunt, ut eorum pedes vix terram 80 

tangere viderentur. Cives clamabant: "Nunc, nunc, propera, 

Hippomene! Pelle moras: vinces ! "  Tum Hippomenes iinum e 

tribus malls prompsit et iecit. Puella ita mirata est, ut, cupida 

aureum malum siimendI, brevem moram faceret. Hippome-

nes earn praeteriit; at illa post brevem moram iterum puerum 85 

post terga reliquit. QuI riirsus malum iecit; puella autem, ut 

illud tolleret iterum brevI constitit; continua vero Hippome-

nen conseciita est. 

Postrema cursiis pars restabat; Hippomenes "Nunc" ait 

"adiuva me, 6 Venus, quae haec mihi dona dedisfi!"  et tertium 90 

iecit malum. Puella dubitare visa est; at postea constitit 

malum capiendI causa: Hippomenes ad metam cucurrit, quam 

prlmus conseciitus est. Victor non modo vitam servavit, sed 

etiam Atalantam uxorem diicere potuit. 

2. Veturia 

Veturia fuit mater GaiI MarciI, priidentissimI ac 

fortissimI virI, quI, postquam Romanorum exercitum 

contra Volscos diixerat et Coriolos, maximam eorum urbem, 

expugnaverat, 'Coriolanus ' a civibus suis appellatus erat. Oh 

95 
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eius magnam gloriam Romani prlmum Coriolanum valde 

1 oo laudabant et admlrabantur; postea vero tanta facta est eius 

potestas, ut elves el inviderent eumque ad mortem ducere 

vellent: non tamen ausl sunt tarn fortem virum interficere, qul 

patriam ab hostibus servaverat. Imperaverunt igitur ut ex urbe 

discederet neve umquam postea redlret. 

invidere + dat = inimicus esse ob bonum 
alienum 

105 Ergo Coriolanus, Roma pulsus, ad Volscos confiigit, qul 

olim hostes eius fuerant, ilsque persuasit, ut Romanorum 

urbem oppugnarent. Id multo facilius ils persuadere potuit, 

quod se ipsum eos ductUrum esse promlsit, qul et urbem 

Romam et modum, quo Romani pugnare solebant, optime 

audere ausum esse (perf dep) 
velle, coni imperf. 

vellem vellemus 
velles velletis 
vellet vellent 

con-fugere < cum-

1 1  O noverat. "Roma discessl" aiebat Coriolanus, "ut certam discedere -ssisse 

mortem vltarem, ad quam me cives mel mittere volebant; nunc 

ipse, vobls iuvantibus, plfuimos cives meos ad Inferos mittam, 

ubi umbrae mortuorum versarl dlcuntur! Animus enim meus 

tarn lratus est, ut nullo alio modo tranquillior fierI possit!"  

1 15  Magnus igitur Volscorum numerus, Coriolano duce, 

Romam oppugnavit; castrls circa urbem posifis, tarn mulfis ponere posuisse positum 

pugnls Romanos vlcerunt, ut ii, qul in apertis campls non iam vincere vicisse victum 

audebant cum tarn fortibus hostibus pugnare, vellent potius 

intra muros se tenere, unde urbem defendere conabantur. 

120 ComplUres dies Volscorum exercitus ita Romanos intra 

urbis moenia inclusos tenuit, ut tandem omni cibo et aqua tenere -uisse 

carerent. Tune Romanls necesse fuit legat6s ad Volscorum Iegatus -i m = m1ntius 

castra mittere: nam sperabant se Coriolano persuadere posse, 

ut saevum consilium oppugnandl patriam mutaret atque a 

125 moenils cum toto exercitU discederet. 

Legafi igitur, postquam ad Volscorum castra venerunt, 

Coriolanum mulfis precibus oraverunt ne patriam iam 

oppugnaret. Ille vero, eorum precibus minime motus, ils ut minime = nullo modo 

ablrent lratus imperavit, dlcens ' se neque Romanos, a quibus 

130 tarn indigne pulsus erat, iam amare, neque de patria, quae 

suos filios laudem ac gl6riam merentes tarn turpiter e finibus fines -ium m pl = terra (intra fines) 

eiceret, multum curare ' ;  immo dlxit 'earn ne nomine quidem 

patriae dignam esse ' 

Legafi, tall responso accepto, ad urbem redierunt. accipere -cepisse -ceptum 

135  Postquam vero Coriolanl verba audlverunt, mlrabantur 
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senator -oris m = civis notus quI Romae ma
gnam potestatem habebat 

Volumnia -ae f 

complecfl -xum esse 

lThe,rare = lTherum facere 

N ausicaa -ae f 

Alcinous -I m 

Phaeaces -um m pi I Scheria -ae f 

priidentia < priidens 

Diana -ae f. Iovis filia, Nymphlirum domina 

Nymphae -arum fpl: deae silvarum et flii
minum 

diii = per longum tempus 

Ulixes -is m 

co-orirI -ortum esse ( < cum-) = subito orirl 
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senatores, et perterrifi ac valde turbafi erant elves, periculum 

sibi impendens timentes. 

Tune Veturia, CoriolanI mater, et Volumnia uxor parvos 

filios trahens, ad hostium castra venerunt, et virum oraverunt 

ne Romae noceret neve civibus suis quidquam mall afferret. 140 

Tandem mater, uxor liberique, eius genua complex! ac 

lacrimantes, animum CoriolanI moverunt eique persuadere 

potuerunt ut ab urbis moeniis discederet: victus igitur eorum 

precibus, postquam suos dimisit, Coriolanus agrum 

Romanum ab hostium exercitii liberavit. VolscI tamen, Irafi, 145 

eum ad mortem diicI iusserunt. 

3 .  Nausicaa 

Nausicaa fuit pulcherrima puella, filia AlcinoI regis, quI 

in Insula Phaeacum, nomine Scheria, magna cum 

priidentia regnabat. Olim Nausicaa cum aliis puellis et 

ancillis suis in ora maritima pila liidebat: illa, sicut Diana 1 50 

inter Nymphas, ornnium tormosissima esse videbatur. Ceterls 

puellis "Celeriter currite" clamabat, "hue, hue pilam iacite ! " 

Imperabat Nausicaa ut ad se pilam mitterent ancillae, quam 

deinde ipsa, mantis extendens, captam ad ancillas versus 

iaciebat. Pila a puella ad puellam volabat, neque umquam ad 1 55 

terram cadebat, quia puellae tarn cupidae erant earn capiendI, 

ut cadere non sinerent. 

Postquam vero diu hoe modo inter se magno cum gaudio 

liiserunt, regis filia pilam ad ancillam tarn alte iecit, ut illa 

capere non posset; cecidit autem in mare fluctiisque earn ita 1 60 

secum traxerunt, ut mergeretur: itaque puellae simul ornnes 

tarn magna voce clamaverunt, ut Ulixes, notissimus ille 

Graecorum dux, quI in silva prope litus dormiebat, subito 

excitaretur. 

Ulixes enim, quI multos annos per mana erraverat, 1 65 

tandem, magna tempestate coorta, tarn valde fluctibus 

iactatus erat, ut, nave fracta, in Phaeacum litus eiceretur, ubi, 

fessus, longum somnum ceperat. Duln vero illas puellas 

spectat, sic secum loquitur: "Heu, me miserum ! Quorum in 

terram venI? Quae sunt illae puellae? Utrum sunt bonae et 1 70 
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probae, an feroces, saevae atque inhfunanae? Utrum humanus 

clamor ad meas aures pervenit, an Nymphae clamaverunt, 

quae in montibus habitant? Quin ipse rem experior? Nam in 

tanfis tamque mulfis periculis versatus sum, ut nunc nihil iam 

experirl: (rem) e. = cognoscere qualis sit 
(res) 

versarI -atum esse 

175 timeam." 

Haec locutus, e silva egrediebatur Ulixes; ex arbore 

quadam ramum mulfis cum foliis fregit manu, ut partes 

pudendas sibi tegeret. Perrexit autem Ire, velut leo quI 

descendit de montibus; nudus et sordidus tamque terribilis 

pudendus -a -um < pudere; partes pudendae: 
partes corporis, quas non decet niidas 
monstrare I tegere texisse tectum = operlre 

pergere perrexisse 

180 visu erat, ut puellae omnes, cum primum eum conspexerunt, 

hue et illuc fugerent animo turbatae. 

manere mansisse Sola autem AlcinoI filia mansit: earn enim diI audacem 

recerant; metii igitur deposito, stetit, Ulixem spectans, quI ad 

earn versus veniebat. 

de-ponere -posuisse -positum = dimittere, 
relinquere I stare stetisse 

185 Ulixes autem, earn intuens, nesciebat quid faceret: tandem 

vero his verbis earn precatus est: "Utrum <lea an mortalis es? precan -atum esse (< preces) = orare 

SI enim mortalis es, beatissimI sunt parentes, beatissimI 

fratres; profecto eorum animI semper laetantur, cum vident te, 

quae sicut flos es eorum domus pulcherrimus; omnium vero 

190 beatissimus ille erit, quI te uxorem ducet: nondum enim talem uxorem ducere = uxorem suam facere 

mortalem videram oculis, neque virum neque mulierem: 

f6rmam tuam et pulchritudinem admiror. HerI e fluctibus 

maris, quibus viginfi dies iactatus sum, effiigI; saeva 

tempestas in hoe litus me pepulit, ut adhuc, fortasse, etiam 

195 hic mala paterer, sicut iam aliis in locis passus sum; tii vero 

adiuva me: tibi enim primae his in terns occurrI: ceterorum 

hominum, quI hanc urbem et regionem incolunt, neminem 

novI. Urbem vero mihi ostende, 6r6 te, et da vestem ad corpus 

tegendum." 

ad-iuvare = iuvare 
occurrere -risse 

200 Sic autem respondit candida puella: "Iuppiter suam cuique candida: pulchra 

partem bonI et mall dat; cum igitur mala nobis dat, oportet bonum -I n ...... malum 

pafi. Nunc vero, quoniam ad nostram urbem et terram venisfi, 

neque vesfimenfis, neque aliis rebus egebis. Urbem tibi egere + abl= (re necessaria carere) 

ostendam, in qua pater regnat meus: sum enim ego filia 

205 AlcinoI, Phaeacum regis." 

Arcessivit igitur Nausicaa ancillas, quae perterritae hue et arcessere -Ivisse 

illuc fiigerant, iisque imperavit ut Ulixem lavarent in fluvio 
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similis -e ( + dat) = quI idem esse videtur 
caelum Jatum (= in caelo Jato) habitant 

optare = cupere 

carere -uisse 

velle, coni imperf 
vellem vellemus 
velles velletis 
vellet vellent 

parare = paratum facere 

vehere vexisse vectum 
posterus -a -um (< post) = sequens 

Cyparissus -I m 

Apollo -inis m = deus 
liicis et artis canendI 

cervus -I m 

Nymphae -arum fpl: deae silvarum et flu
minum 
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et tunica pallioque vesfirent. Ulixes vero ancillis "State, oro 

vos," inquit "procul, dum ego ipse corpus lavo : nam pudet 

me niida membra ante puellarum ocul6s ostendere." 

Postquam autem corpus lavit, tarn pulcher erat, ut sic 

Nausicaa cum ancillis loqueretur: "Initio quidem mihi ille vir 

foedus esse videbatur; nunc vero diis similis est, quI caelum 

latum habitant; o ancillae ! Nemo mihi persuadebit eum non 

2 1 0 

esse regem quendam, vel fortissimum ducem. Opto ut ille 2 1 5  
delectetur hic apud nos manendo, et meus fiat maritus ! 

Verum date eI cibum, et vinum, ut edat et bibat: diu enim, 

credo, cibo caruit." Ulixes igitur primum sumpsit cibum, 

deinde vero cum Nausicaa et ancillis urbem pefivit, ubi a rege 

et regina acceptus est. 

Post cenam autem rex eum rogavit ut sibi narraret unde et 

quomodo veniret, quo Ire vellet. Ulixes igitur, quI statim dixit 

se esse cupidum in patriam redeundI, mulfis cum lacrimis 

tristem fabulam suam omnibus, quI ibi aderant, narravit. 

220 

Rex, tall fabula audita, tarn motus est animo, ut Ulixem 225 

omnI modo iuvare vellet. Imperavit itaque ut navis pararetur, 

qua vectus Ulixes in patriam suam redire posset. Ergo postero 

die Ulixes omnibus ' vale '  dixit et navem conscendit, ut 

tandem post tot annos domum suam reverteretur. 

N ausicaa autem tristissima erat: postquam navis, qua 230 

Ulixes vehebatur, profecta est, in altum saxum ascendit; unde 

prospiciens diu navem abeuntem oculis secUta est. Lacrimae 

vero ex eius oculis labebantur, neque quisquam aderat, quI 

earn maerentem consolarI posset. 

4. Cyparissus 

Cyparissus rormosissimus adulescens fuit, quI ab 

Apolline diligebatur. Cofidie per silvas et campos 

errans, feras, quae ibi versabantur, persecutus capiebat. 

235 

Delectabatur vero ingenfi quodam cervo quI magna et lata 

comua in capite gerebat, quae Nymphae auro gemmisque ita 

omaverant ut etiam in obscura silva lUcerent; ipse cervus, 240 

sine metU, hominum domos adire solebat, quI, manus 

extendentes, eius collum tergumque tangebant. Ille enim 



ignotus -a -um <--> notus 

of-ferre ( < ob-) = se datiirum esse ostendere 

rapidus -a -um ( < rapere) = celerrimus 

herbosus -a -um < herba 
ponere posuisse positum 

im-priidens -entis <--> priidens 

per-cutere -cussisse -cussum 
accurrere -currisse 

velle, coni imper£ 
vellem vellemus 
velles velletis 
vellet vellent 

dilectus -a -um = quI diligitur 

nollet non vellet I petere: poscere 

viridis -e = herbae colore 

rigidus -a -um = diirus 

adesse + dat = auxilium ferre 

cupressus -I f 

sepulcrum -I n = locus ubi homo mortuus 
ponitur 
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collum manibus, quamquam ignofis, non sme gaudio 

offerebat. 

Prae ceteris Cyparissus eum tarn multum diligebat, ut 245 
cofidie ad novas campos duceret, ut bonam herbam esset, et 

ad rapidos fluvios ageret, ut puram aquam biberet; floribus 

variorum colorum cervI comua mirabilI modo omabat, et, 

tamquam eques, in eius tergo sedens hue et illuc vehebatur. 

Olim vero, quoniam aer calidissimus erat, circa meridiem 250 

cervus fessus suum corpus in herbosa terra posuit sub altae 

arboris umbra, ut frigus ibi caperet. Cyparissus autem, 

imprudens, dum suo arcu in silva lUdit, sagitta cervum sub 

arbore cubantem forte percussit; cum ver6, accurrens, eum 

morientem vidit, ita turbatus est animo, ut ipse cum cerv6 255 

morI vellet. 

Apollo, quI, postquam puerI clamores audiverat, ad eum 

maerentem accurrerat, mulfis verbis eum consolarI conabatur; 

neque tamen facere potuit ut miserrimus puer minus ob 

dilectissimae bestiae mortem doleret. Plorabat enim ille, ac 260 

mulfis cum lacrimis flebat; tarn tristis erat, ut vivere iam 

nollet; immo, a deis inter lacrimas pefivit, ut sibi flere sine 

fine liceret. Et iam membra in viridem colorem vertI atque 

capillI, quibus candida frons operiebatur, horrere coeperunt: 

Cyparissus tune arbor factus est alta et rigida, cuius pars 265 

summa caelum stems omatum spectare videbatur. 

Apollo igitur, tristis ad arborem 

accedens, "Ego" inquit, "semper te 

flebo, amice; tu vero alias flebis et 

dolentibus hominibus omnI tempo-

re aderis ! " 

Hoe est cur arborem, quae ex 

illo puero Graece ' cyparissI ' ,  La

fine vero ' cupressI' nomen habet, 

prope amicorum nostrorum sepul

cra ponamus. 

270 
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5. Alcestis 

Alcestis bona et proba uxor Admefi fuit, quI earn 

Graeciae regionem, quae Thessalia appellatur, tarn bene 

regebat, ut non modo incolls, verum etiam deis, et prae 

Alcestis -is f 

Admetus -i m 

Thessalia -ae f. regio Graeciae 

incola -ae mlf= quI/quae incolit 

280 ceteris ApollinI, carissimus esset. Apollo -inis m = deus !Ucis et artis canendI 
carus -a -um = quI dI!igitur 

Postquam vero Admetus ad quadragesimum aetatis 

annum pervenit, Apollo eI in cubiculo suo versanfi "Mox" 

inquit "pallida mors ad te veniet, quae imperabit ut ad 

lnferos descendas, unde nemo rediit umquam. Magno igitur 

aetas -atis f= annI quos aliquis vixit 

petere = poscere 

285 in pericul6 versaris ;  pefivI tamen a Parcis, ut, alio homine 

pro te data, tot annos posthac viveres, quot iam vixisfi; ergo, 

sI aut pater aut mater aut uxor aut amicus quidam pro te morI 

Parcae -arum fpl= tres deae quae filum 
aetatis humanae circum vertunt 

volet, tu mortem effugies,  atque inter vivos multos adhuc 

annos manere poteris. Ergo cura, ut invenias aliquem, quI 

290 pro te sit ad moriendum paratus, ne Thessall rege suo Thessan: -orum m pi: elves Thessaliae 

careant." 

Ut tempestates mare tranquillum turbare solent, ita verba 

Apollinis animum Admefi turbaverunt. Pater vero, cubiculum 

ingressus, filium col6rem mutavisse animadvertit et "Quid 

295 palles, fill?" inquit "Utrum aegrotas an territus es?" F1lius 

autem id, quod Apollo dixerat, patrI narravit, eumque rogavit, 

in-gredI -gressum esse <--> e-gredI 
animadvertere -vertisse 

Ut pro Se ad illud regnum descenderet, ubi umbrae mortu6rum regnum -I n =  regis imperium 

versarI dicuntur. At pater, manum extendens ac filiI manum 

apprehendens, mulfis cum lacrimis "Quis" inquit, "tarn fortis 

300 est, ut ipse mortI sine metu occurrat? Quamquam enim te 

multum diligo, fill mI, nescio quid faciam: nam timor mortis 

animum meum vincit ." Admetus a patre tarn maerens dis- discedere -ssisse 

cessit, ut prae animI dolore loquI non posset. 

Ad matrem igitur accessit, cui persuadere conatus est ut 

305 pro se moreretur. "0 mater," inquit "saepe dixisfi te deos 

deasque omnes oravisse, ut mihi longissimam beatamque 

vitam darent: nunc autem vide : nisi quis pro me ad lnferos 

descendat, brevI atra mors me rapiet, neque umquam ad vivos 

redibo. Adiuva me, sI me amas !"  Mater autem, etsI valde do- ad-iuvare = iuva:re 

3 1 O lebat quod tantum periculum filio impendebat, mortem pro eo 

adire non audebat; lnferos enim ita timebat, ut de iis cogitans 

t6t6 corpore tremeret. 
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dilectus -a -um = quI diligitur 

Pliitonis regnum: lnferos 

ego, gen meI 

a-mittere -misisse -missum <--> accipere 
diu = per longum tempus 

flere -evisse 

Hercules -is m =  Iovis filius, deus Graecus 

regia -ae f= regis domus 

etiam-sI = quamquam, etsI 

cogere < cum + agere; ne cogereris: ne 
necesse tibi esset I ex-cipere -cepisse -
ceptum = accipere, admittere 

hospes -itis m hospites sunt amicI quorum 
alter alterum apud se semper bene accipit 

honos -oris m = signum laudis, Jaus 

re-ducere 

relinquere -liquisse -lictum 
currere cucurrisse 

vincere vicisse victum 
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FABVLAE SYRAE 

Tum Alcestis, quae Admetum totam rem narrantem, pa

rentesque ' se nolle pro eo morI' dicentes exaudiverat, "0 Ad

mete, dilectissime coniunx," inquit "te plUs quam vitam 3 15 
meam amo; sine mora paratissima sum ad moriendum; PIU-

tonis regnum pro te petam, unde negant redire quemquam; 

hoe unum tamen te rogo, ut liberos nostros etiam post mor-

tem meam bene cures et doceas; oro quoque ne meI, quae 

tantum te amavI, obliviscaris ." 320 

Postquam Alcestis talia dixit, Mors, adveniens, earn rap

tam ad mortuorum regnum secum traxit. ServI et ancillae, 

maerentes, amissam dominam, quam omnes amabant, diu 

multumque fleverunt. 

Mox vero Hercules, virorum fortissimus, mortalis :femi- 325 

nae et Iovis filius, quI per Thessaliam errabat, ad regiam Ad-

mefi perveniens, postulavit a rege, ut sibi fesso cibum 

vinumque daret. 

Admetus, etiamsI ipse maxime maerebat ob uxoris mor-

tem, nihil tamen de ea re dixit, sed servis imperavit, ut cibum 330 

et vinum optimum ad mensam afferrent. Ipse vero poposcit 

ab Hercule, ut sineret se Ire dormitum, atque discessit. 

Dum autem est et bibit, animadvertit Hercules ancillas ser

vosque tristissimos esse ac lacrimare, cuius reI causam inter

rogat. QuI de dominae suae morte narraverunt; "Nescis m" 335 

inquiunt "mala quae sunt in hac domo: dominus enim noster 

nihil tibi dixit, ne animum tuum turbaret: coniunx AdmetI pe-

riit; quI tamen, ne cogereris aliam domum invenire, te exce-

pit, atque nobis imperavit, ut tibi, hospifi omnI honore digno, 

cibos apponeremus. Ille vero uxorem mortuam in cubicul6 340 

suo flet." 

Hercules igitur surgens magna voce clamat: "Ad Inferos 

descendam, ubi cum Morte ipsa pugnabo, ut, victa, tarn pro

bam reminam marito vivisque reddat! Nolite timere: mox re-

ginam ad regiam reducam!"  345 

Haec locutus, relicfis servis, ad Plutonis regnum cucurrit, 

ubi Mortem fortissime oppugnatam vicit, atque Alcestim ad 

coniugem suum, quI vix oculis suis credebat, reduxit. 




